
You can see the English text of 
our election programme at:
Pode ver o texto francês do nosso 
programa eleitoral em baixo:

NOUS CONSTRUISONS L'AVENIR

NÓS CONSTRUÍMOS O FUTURO

WE ARE SHAPING THE FUTURE

WALPROGRAMM VUN DÉI GRÉNG RÉIMECH

PROGRAMME ÉLECTORAL DE DÉI GRÉNG RÉIMECH

MIR SCHAFEN ZUKUNFT
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En raison des embouteillages quotidiens à Remich, de 
nombreuses routes secondaires sont utilisées comme raccourcis. 
La commune a peu d‘influence sur la gestion du trafic sur les 
routes nationales, mais elle peut insister auprès des autorités 
compétentes pour que des solutions soient trouvées. Les 
mesures suivantes améliorerons la qualité de vie et la sécurité 
des riverains :

• Nous nous concentrons sur l‘apaisement du trafic dans les 
rues secondaires en les rendant moins attrayantes pour le 
trafic de transit.

• Différentes mesures d‘apaisement telles que les zones 30, les 
espaces partagés seront introduits en concertation avec les 
riverains.

CIRCULATION

Verkehrsberuhigung durch Bremsschwellen
Ralentissement du trafic moyennant des ralentisseurs
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VERKEHR
Wegen der täglichen Staus in Remich werden viele Nebenstraßen 
als Schleichwege benutzt. Die Gemeinde hat wenig Einfluss 
auf die Verkehrsplanung auf Nationalstraßen, kann aber bei 
den zuständigen Behörden auf Lösungen drängen. Folgende 
Maßnahmen sollen die Lebensqualität und die Sicherheit der 
Anwohner erhöhen:

• Wir konzentrieren uns darauf, die Verkehrsbelastung 
in den Nebenstraßen zu beruhigen und diese für den 
Durchgangsverkehr unattraktiv zu gestalten.

• Verschiedene Beruhigungsmaßnahmen wie 30er Zonen 
und Shared Spaces werden nach Rücksprache mit den 
Anwohner*innen eingeführt. 

• Die geplante Busspur in der Route de l’Europe soll in 
Verbindung mit dem Ausbau des P&R in Nennig erfolgen.

• Zusätzlicher Parkraum im oberen Teil Remichs für die 
Anwohner wird durch das Errichten eines Parkhauses 
geschaffen.

• Das Parkraumkonzept wird erweitert, z. B. durch die 
Erweiterung des Anwohnerparkens in die Rue Jangelisbunn.

• Der LKW-Transitverkehr muss zwingend über die A13 
geleitet werden.

• Ein regionaler Rufbus wird gemeinsam mit den 
Nachbargemeinden eingeführt.

• Dieser Rufbus soll an die regionalen Buslinien angebunden 
werden.

• An jeder Bushaltestelle wird ein Bushaus mit 
Sitzgelegenheit aufgestellt.

• Verkehrshelfer werden die Sicherheit der Schüler bei 
Fußgängerstreifen gewährleisten.

• Fahrrad- und Fußwege innerorts, sowie als Verbindung zu 
den Nachbarorten werden erweitert und aufgewertet.

• Wiedereinführung der Verkehrskommission. Die 
betroffenen Bürger*innen kennen die Situation in ihrem 
Viertel am besten.

• La voie de bus prévue Route de l‘Europe devra être réalisée 
en combinaison avec l‘extension du P&R de Nennig.

• Création d’un espace de stationnement supplémentaire pour 
les habitant.e.s de Remich-haut, en construisant un parking 
couvert.

• La gestion des places de parking sera élargie, par exemple, 
extension du parking résidentiel dans la rue Jangelisbunn.

• La circulation des camions en transit doit impérativement 
être dirigée vers l‘A13.

• En collaboration avec les communes voisines, un bus à la 
demande relié aux lignes de bus régionales sera introduit. 

• Installation d’abris de bus avec sièges à chaque arrêt de bus.
• Des auxiliaires de circulation assureront la sécurité des élèves 

lors des passages piétons.
• Les pistes cyclables et les trottoirs à l‘intérieur de Remich, 

ainsi que ceux qui nous relient aux localités voisines, seront 
élargis et revalorisés.

• Réintroduction de la Commission consultative de la 
circulation, de la mobilité et de la sécurité routière, car les 
citoyennes et citoyens connaissent aux mieux la situation 
dans leurs quartiers.
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• Die 2016 von der Gemeinde gekauften und bis heute 
leerstehenden Häuser werden kurzfristig mit staatlicher 
Hilfe saniert. Dadurch wird erschwinglicher Wohn- 
und Geschäftsraum geschaffen. Dies steigert die 
Attraktivität von Remich als Wohnort und Einkaufsort. 
Der Staat übernimmt bis zu 75% der Kosten für die 
Renovierungsarbeiten.

• Wir werden dem Urbanisierungsprojekt Olek / 
Gewännchen neuen Elan geben und die Erschließung 
vorantreiben. Als Gemeinde werden wir gemeinsam mit den 
beteiligten Grundeigentümern neue Optionen in Erwägung 
ziehen, um die aktuellen Blockierungspunkte auszuräumen. 
Um das Projekt zu beschleunigen, werden wir uns zuerst 
auf den Teil des Gebietes konzentrieren in welchem die 
Bereitschaft der Grundeigentümer sich an der Entwicklung 
der Flächen zu beteiligen am größten ist.

• Hier hat Remich die einmalige Chance, dass auf einer 
Fläche von ca. 20 ha ein modernes, ökologisches und 
verkehrsberuhigtes Stadtviertel mit hoher Lebens- und 
Wohnqualität entstehen kann. In diesem Neubaugebiet 
sollen ebenfalls erschwingliche Wohnungen, sowohl in 
Mehrfamilienhäuser als auch in Einfamilienhäuser, entstehen.

• Wir werden in Remich auch alternative Wohnformen 
wie Mehrgenerationengemeinschaften oder 
Seniorenwohngemeinschaften umsetzen.

• Wir unterstützen Modularbeiten und Tiny Houses, besonders 
in Baulücken und temporär freistehenden Bauflächen, eine 
endgültige Bebauung wird jedoch bevorzugt.

• Les maisons achetées par la commune en 2016 et restées 
inoccupées jusqu‘à aujourd‘hui seront immédiatement 
rénovées. Ceci créera des logements abordables et des 
espaces commerciaux afin de renforcer ainsi l‘attractivité de 
Remich au niveau résidentiel et commercial. L‘État prend en 
charge jusqu‘à 75% des coûts des travaux de rénovation.

• Nous donnerons un nouvel élan au projet d´urbanisation 
Olek / Gewännchen et ferons avancer la viabilisation. En 
tant que commune, nous envisagerons de nouvelles options 
avec les propriétaires fonciers concernés, afin d‘éliminer les 
points de blocage actuels. Pour accélérer le projet, nous 
nous concentrons d’abord sur la partie de la zone où les 
propriétaires fonciers sont les plus disposés à participer au 
développement du projet.

• Remich a ici une chance unique de voir naître, sur une 
surface d‘environ 20 ha, un quartier moderne, écologique et 
à circulation réduite, offrant ainsi une grande qualité de vie. 
Dans le nouveau quartier seront également construits des 
logements abordables, soit sous forme d´appartements, 
soit sous forme de maisons individuelles.

• Nous créerons à Remich aussi des formes d‘habitations 
alternatives telles que des communautés multigénérationnelles 
ou des communautés de personnes âgées.

• Nous soutenons les constructions modulaires et les tiny 
houses, ceci particulièrement dans les petits terrains vagues 
et les terrains à bâtir temporairement libres, bien qu’une 
construction définitive soit préférée.

WOHNUNGSBAU LOGEMENT

Projekt / Projet : 
Olek – Gewännchen

Leerstehend seit 2016 
Inhabitées depuis 2016
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STADT-
ENTWICKLUNGSPLAN

Die aktuelle Majorität hat einen Entwicklungsplan für das 
Zentrum von Remich erstellen lassen. Dieser Plan deckt lediglich 
7% der Fläche von Remich ab. Beim näheren Hinsehen entpuppt 
sich der Entwicklungsplan als touristischer Plan, welcher die 
realen Probleme von Remich nicht angeht.

• Diesen überdimensionierten „Masterplang 2035“ werden 
wir durch einen Stadtentwicklungsplan für ganz Remich 
ersetzen. Er wird an die Finanzierungsmöglichkeiten der 
Gemeinde angepasst.

• Die Bewohner*innen Remichs und ihre Bedürfnisse werden 
zur obersten Priorität.

• Das Projekt Parking “Op der Millen” wird einer Kosten-
Nutzen-Analyse unterzogen. Verkehrssicherheit, 
Verhältnismäßigkeit und zusätzliches Verkehrsaufkommen 
werden oberstes Enscheidungskriterium sein. Es wird 
geprüft, ob ein Auffangparkplatz beim vorgesehenen neuen 
Busbahnhof (nahe dem Fußballfeld) nicht die bessere 
Alternative ist.

• Im Wissen, dass die Zukunft den alternativen Antrieben 
gehört, setzen wir uns mit den Tankstellenbetreibern sowie 
den angrenzenden Grundeigentümer*innen zusammen und 
entwickeln einen Plan zur Neugestaltung dieses Areals. Die 
Ansiedlung von neuen Gewerben sowie zusätzlicher Wohn- 
und Parkraum sind dort möglich.

La majorité actuelle a fait établir un plan de développement 
pour le centre de Remich. Ce plan ne couvre que 7% de la 
superficie de Remich. En y regardant de plus près, le plan 
de développement se révèle être un plan touristique qui ne 
s‘attaque pas aux problèmes réels de Remich.

• Nous remplacerons ce „Masterplan 2035“ surdimensionné 
par un plan de développement urbain pour l‘ensemble de 
Remich. Il sera adapté aux possibilités de financement de la 
commune.

• Les habitant.e.s de Remich et leurs besoins deviendront la 
priorité absolue.

• Le projet de parking „Op der Millen“ fera l‘objet d‘une 
analyse coûts-bénéfices. La sécurité, la proportionnalité 
coûts-avantages et le trafic supplémentaire dans les 
rues avoisinantes, seront les critères de décision. Nous 
examinerons si un P+R près de la future gare routière (près 
du terrain de foot) ne serait pas une meilleure alternative.

• Sachant que l‘avenir appartient aux motorisations 
alternatives, nous nous réunirons avec les exploitants des 
stations-service et les propriétaires fonciers voisins pour 
développer un plan de réaménagement de cette zone. 
L‘implantation de nouveaux commerces ainsi que des 
espaces d‘habitation et de stationnement supplémentaires 
y sont possibles.

PLAN DE 
DÉVELOPPEMENT URBAIN
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GEMEINDE, BÜRGER*
INNENBETEILIGUNG

KOOPERATION MIT 
DEN NACHBARGEMEINDEN

Wir stehen für mehr Bürger*innenbeteiligung und setzen uns 
für eine transparente bürgernahe Gemeinde ein. Als Sprachrohr 
der Bürger*innen sowie als Mittel der partizipativen Demokratie 
sollen die verschiedenen beratenden Kommissionen ihre 
Legitimität zurückerhalten und eine aktive Rolle bei der 
Gestaltung der Stadt Remich spielen. Diese werden vermehrt in 
die Entscheidungsprozesse der Gemeinde eingebunden.

• Die Öffnungszeiten der Gemeindeverwaltung richten wir 
nach den Bedürfnissen der Bevölkerung aus.

• Bürger*innensprechstunden werden wieder eingeführt.
• Behördengänge per Internet sollen ausgeweitet werden.

Die von den Gemeinden zu erfüllenden Aufgaben werden immer 
breiter und komplexer.

• Um den Bürger*innen weiterhin eine kompetente 
Verwaltung, sowie effizientere und qualitativ hochwertige 
Dienstleistungen zu bieten, werden wir bei den in Frage 
kommenden Gemeinden über eine eventuelle Fusion 
vorsprechen.

• Gleichzeitig werden wir die gute regionale Zusammenarbeit 
mit den Nachbargemeinden weiter ausbauen.

• Die grenzüberschreitenden Kooperationen sollen weiter 
vertieft werden.

• Als Gemeinde streben wir ein breites Angebot zur 
Produktion, Ausbildung und Weiterbildung an. 
Neue Talente, Jungunternehmen und Startups sollen sich in 
Remich ansiedeln und bleiben.

• Neue Arbeitsplätze werden geschaffen, welche helfen die 
lokale Wirtschaft anzukurbeln.

Nous soutenons une plus grande participation des citoyennes 
et citoyens et nous nous engageons pour une commune 
transparente et proche de tous. En tant que porte-voix des 
citoyennes et citoyens et comme moyen de démocratie 
participative, les différentes commissions consultatives 
retrouveront leur légitimité et joueront un rôle actif dans 
l‘évolution de la Ville de Remich. Elles seront plus impliquées 
dans les processus décisionnels de la commune.

• Les heures d‘ouverture de l‘administration communale 
seront adaptées aux besoins de la population.

• Les permanences citoyennes et citoyens seront 
réintroduites.

• Les démarches administratives par Internet seront 
étendues.

Les tâches des communes deviennent de plus en plus vastes et 
complexes.

• Afin de pouvoir offrir aux citoyennes et citoyens une 
administration compétente ainsi que des services plus 
efficaces et de meilleure qualité, nous allons contacter les 
communes voisines pour discuter d´une fusion éventuelle.

• Parallèlement, nous continuerons à développer la bonne 
coopération régionale avec les communes voisines.

• Les coopérations transfrontalières seront encore 
approfondies.

• En tant que commune, nous visons à attirer les secteurs 
de production, de formation et de formation continue. Les 
nouveaux talents, les jeunes entreprises et les startups 
doivent pouvoir s‘installer à Remich et y rester.

• De nouveaux emplois seront créés, qui stimuleront 
l‘économie locale

PARTICIPATION 
CITOYENNE

COOPÉRATION AVEC LES 

COMMUNES VOISINES
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LEBENSQUALITÄT, 
UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz, der Erhalt des natürlichen Lebensumfelds 
der Bürger*innen ist ein primäres Ziel für uns. Deshalb setzen 
wir uns entschlossen für eine umweltfreundliche Gemeinde und 
ein gesundes Lebensumfeld ein.

• Gemeinsam mit Urbanisten, Landschaftsplaner und 
dem Naturschutzsyndikat SIAS wird ein Konzept zur 
Verschönerung der öffentlichen Anlagen und Plätze 
ausgearbeitet.

• Die pittoresken Gassen werden durch Bepflanzung und 
Parkbänke aufgewertet, um deren Attraktivität und 
Aufenthaltsqualität zu erhöhen.

• Die Bürger*innen werden angeregt sich dieser Initiative 
anzuschließen.

• Um den Verkehrslärm zu reduzieren, wird bei allen 
Straßenerneuerungen Flüsterasphalt verlegt.

• Die allgemeine Lärmbelastung wird durch kommunale 
Vorschriften reduziert.

• Der neugegründeten Energiekooperative stellen 
wir kommunale Dachflächen zur Nutzung von 
gemeinschaftlichen Solarenergieanlagen zur Verfügung.

• Wir erweitern die Grünflächen, die der Verbesserung 
der Luftqualität dienen. Diese werden zur Förderung 
der Biodiversität nach ökologischen Gesichtspunkten 
bewirtschaftet.

• Bodenversiegelung wird als Beitrag zum passiven 
Hochwasserschutz soweit möglich vermieden.

• Die Elektromobilität wird gefördert und der 
Gemeindefuhrpark möglichst emissionsfrei gestaltet.

La protection de l‘environnement, la préservation de l´espace 
de vie des citoyennes et citoyens est un objectif prioritaire pour 
nous. Nous nous engageons résolument pour une commune 
écologique et pour un environnement sain.

• En collaboration avec des urbanistes, des paysagistes et 
le syndicat de protection de la nature SIAS, un concept 
d‘embellissement des espaces publics et des places sera élaboré.

• Les ruelles pittoresques seront mises en valeur par des 
plantations et des bancs afin d‘augmenter leur attractivité 
et la qualité de vie.

• Les citoyennes et citoyens seront encouragées à se joindre 
à cette initiative.

• Afin de réduire le bruit de la circulation, de l‘asphalte 
silencieux sera posé lors de toutes les rénovations de rues.

• La pollution sonore générale sera réduite par des 
réglementations municipales.

• Nous mettrons à la disposition de la coopérative énergétique 
récemment créée, des surfaces de toitures communales pour 
y installer d’installations solaires collectives.

• Nous étendrons les espaces verts qui servent à améliorer la 
qualité de l‘air. Ceux-ci devront être gérés selon des critères 
écologiques afin de promouvoir la biodiversité.

• L‘imperméabilisation des sols sera évitée dans la mesure du 
possible afin de contribuer à la protection passive contre les 
inondations.

• L‘électromobilité sera encouragée et le parc automobile de 
la commune sera conçu de manière à ne produire aucune 
émission CO2.

QUALITÉ DE VIE, 
PROTECTION DE 
L‘ENVIRONNEMENT
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KINDER, JUGEND, 
DRITTES ALTER UND
MENSCHEN MIT 
BEHINDERUNG

Aktuell laufen die Planungen zum neuen Schulkomplex 
Gewännchen. Wir verschließen uns nicht dem Bau eines neuen 
und modernen Gebäudes.

• Wir bevorzugen einen finanzen- und ressourcenschonenden 
Ausbau der bestehenden Infrastruktur, z. B. durch 
Aufstockung der bestehenden Gebäude.

• Auch stellen wir in Frage, ob es pädagogisch sinnvoll ist 
eine Kita, sowie alle Schulzyklen in einem Gebäude zu 
vereinen. Ein Teil der Infrastrukturen werden wir beim Park 
Brill errichten, wo die Gemeinde bereits über Grundstücke 
verfügt. Dies ermöglicht den Kleinkindern einen stressfreien 
Alltag und erlebnisreichen Schulanfang.

• Kinder und Jugendliche haben das Recht ihre Meinung in 
allen Angelegenheiten frei zu äußern. Daher stehen wir für 
die Schaffung eines Kinder-/Jugendgemeinderates.

• Mit Servior werden wir prüfen, ob ein Ausbau des 
Altersheims notwendig ist.

• Wir setzen uns ein für Seniorenwohngemeinschaften und 
betreutes Wohnen.

• Der öffentliche Raum wird den Bedürfnissen der älteren und 
behinderten Bevölkerung angepasst. z. B. durch Absenken 
der Bürgersteige, Fußgängerüberwege wie auch Leit- und 
Orientierungshilfen für blinde und sehbehinderte Menschen.

Actuellement, la planification du nouveau complexe scolaire 
Gewännchen est en cours. Nous ne sommes pas contre la 
construction d‘un bâtiment neuf et moderne.

• Nous privilégions une extension de l‘infrastructure existante 
qui préservera les finances et les ressources, par exemple en 
surélevant les bâtiments existants.

• Nous nous interrogeons également sur l‘intérêt 
pédagogique de réunir une crèche et tous les cycles 
scolaires dans un même bâtiment. Nous construirons une 
partie des infrastructures près du parc Brill, où la commune 
dispose déjà de terrains. Cela permettra aux jeunes enfants 
d‘avoir un quotidien sans stress et une scolarité riche en 
expériences.

• Les enfants et les adolescents ont le droit d‘exprimer 
librement leur opinion sur tous les sujets. C‘est pourquoi 
nous créerons un conseil communal pour les enfants et les 
adolescents.

• Avec Servior, nous examinerons si une extension de la 
maison de retraite est nécessaire.

• Nous nous engagerons pour des communautés d’habitation 
de personnes âgées et des logements assistés.

• L‘espace public sera adapté aux besoins des personnes 
âgées et à mobilité réduite. Par exemple : en abaissant les 
trottoirs, en aménageant des passages pour piétons et 
des aides à l‘orientation pour les personnes aveugles et 
malvoyantes.

ENFANTS, JEUNES, 
PERSONNES ÂGÉES 
ET PERSONNES À 
BESOINS SPÉCIFIQUES
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ABFALLWIRTSCHAFT, 

SAUBERKEIT

Wir stellen eine lokale Strategie zur Abfallvermeidung auf. Unser 
langfristiges Ziel ist eine Kreislaufwirtschaft, in der Ressourcen, 
die heute noch im Abfall landen, in Zukunft wiederverwertet 
werden. Wir belohnen Bürger*innen, die ihren Müll reduzieren. 
Dazu reformieren wir unsere Abfallgebühren, so dass sie 
zukünftig nach Gewicht berechnet werden.

• Damit die gesetzlich notwendigen Anpassungen bei der 
Müllentsorgung kostengünstig für die Bürger*innen 
umgesetzt werden, wird mit dem Abfallsyndikat SIGRE eine 
Lösung gesucht.

• Die Recyclingstation in Bech-Kleinmacher wird 
benutzerfreundlicher gestaltet, indem z. B. die hohen 
Container im Boden versenkt werden.

• In Zusammenarbeit mit den Nachbargemeinden werden 
regionale Repair-Cafés angeboten.

• Bei öffentlichen Veranstaltungen werden wir die Vereine bei 
der Abfallvermeidung und der Einhaltung der gesetzlichen 
Bestimmungen betreffend Einweggeschirr unterstützen.

• Auf öffentlichen Plätzen werden moderne Abfallbehälter 
mit Trennsystem aufgestellt.

• Die Polizeiverordnung wird angepasst, so dass das 
Nichtaufheben des Hundekots durch die Pecherten 
geahndet werden kann.

Nous mettrons en œuvre une stratégie locale de prévention des 
déchets. Notre objectif à long terme est une économie circulaire 
dans laquelle toutes les ressources, qui finissent aujourd‘hui 
comme déchets, seront recyclées. Nous récompenserons les 
citoyennes et citoyens qui réduiront leurs déchets. Pour ce faire, 
nous réformerons les taxes sur les déchets qui seront calculées 
à l‘avenir en fonction du poids.

• Afin que les adaptations légales obligatoires en matière 
de collecte des déchets soient mises en œuvre à moindre 
coût pour les citoyennes et citoyens, une solution sera 
recherchée avec le syndicat des déchets SIGRE.

• L’utilisation du centre de recyclage de Bech-Kleinmacher 
sera facilité, par exemple en enfouissant les conteneurs 
dans le sol.

• En collaboration avec les communes voisines, des «Repair 
Cafés» régionaux seront proposés.

• Lors des manifestations publiques, nous soutiendrons les 
associations dans la prévention des déchets et le respect 
des dispositions légales concernant la vaisselle à usage 
unique.

• Des poubelles modernes avec système de tri seront 
installées sur les places publiques.

• Le règlement de police sera adapté afin que le non-
ramassage des déjections canines puisse être sanctionné 
par les agents municipaux. 

GESTION DES 
DÉCHETS, PROPRETÉ
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SPORT & FREIZEIT

Immer mehr Menschen treiben Sport aus gesundheitlichen 
Gründen oder zur Erholung. Wir fördern dies durch den Ausbau 
des  Sport- und Freizeitangebots.

• Das bestehende Schwimmbad wird um ein regionales 
Hallenbad mit Lehrschwimmbecken erweitert. Die 
vorhandenen technischen Installationen des offenen 
Schwimmbades können dazu benutzt werden. Dieses 
Hallenbad steht den Schulen und den Bürger*innenn zur 
Verfügung.

• Eine Eispiste ist aus finanziellen und ökologischen Gründen 
nicht realisierbar, besonders nicht auf dem Dach eines 
Parkhauses!

• Wir befürworten die Errichtung der Mehrzwecksporthalle 
wie sie im Plan der neuen Schule auf Gewännchen 
vorgesehen ist.

• Die Zusammenarbeit der Maison relais mit den Kultur- und 
Sportvereinen wird verbessert. Dies ermöglicht es den 
Kindern, an Übungs- oder Trainingsstunden dieser Vereine 
teilzunehmen.

• Die bestehenden Sportinfrastrukturen beim Jugendhaus 
«Jugendwave«, welche einen großen Zuspruch finden, 
werden noch besser an die Bedürfnisse der Nutzer 
angepasst.

• Wasserspender und Fitnessgeräte werden entlang der 
Esplanade zum Sport an der Mosel einladen.

• Im Rahmen der Neugestaltung der Esplanade wird eine 
Laufstrecke mit gelenkschonendem Belag integriert.

De plus en plus de personnes pratiquent du sport pour des 
raisons de santé ou pour se détendre. Nous encourageons cela 
en développant l‘offre de sports et de loisirs.

• La piscine existante sera complétée par une piscine 
couverte régionale, servant également de piscine 
d´apprentissage. Les installations techniques existantes 
de la piscine découverte peuvent être utilisées à cet effet. 
Cette piscine couverte sera à la disposition des écoles et 
des citoyennes et citoyens.

• Une piste de patinage n‘est pas réalisable pour des raisons 
financières et écologiques, surtout pas sur le toit d‘un 
parking !

• Nous sommes favorables à la construction de la salle de 
sport polyvalente telle qu‘elle est prévue dans le plan de la 
nouvelle école «Gewännchen».

• La collaboration entre la maison relais et les associations 
culturelles et sportives sera améliorée. Cela permettra 
aux enfants de participer aux cours ou aux entraînements 
proposés par les différentes associations.

• Les infrastructures sportives existantes près de la maison 
des jeunes «Jugendwave« rencontrent un grand succès et 
seront encore mieux adaptées aux besoins des utilisateurs.

• Des fontaines d‘eau et des appareils de fitness le long de 
l‘Esplanade inviteront à pratiquer du sport au bord de la 
Moselle.

• Dans le cadre du réaménagement de l‘Esplanade, une piste 
de course avec un revêtement ménageant les articulations 
sera intégrée.

SPORT ET LOISIRS

piscine couverte et réaménagement de l'aire des sports
route du vin  L 5501 remich

ville de remich
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M I R  S C H A F E N  Z U K U N F T

TOURISMUS & KULTUR

Tourismus ist wichtig für Remich und die Stadt muss attraktiv 
für Besucher bleiben. Die lokale Wirtschaft profitiert nur bedingt 
von dem aktuellen Wochenendtourismus. Deshalb setzen wir 
auf einen nachhaltigeren Tourismus.

• Wir werden neue attraktive Aktivitäten entwickeln, 
welche der lokalen Geschäftswelt zugutekommen. Z. B. 
Wiedereinführung der Kinderspielnachmittage auf der Place 
Dr. Fernand Kons.

• Die Neugestaltung der gesamten Esplanade, inklusive 
Hochwasserschutz, muss schnellstmöglich vorangetrieben 
werden.

• Eine Machbarkeitsstudie betreffend die Schaffung eines 
attraktiven Glampings, respektive einer Vergrößerung des 
Campingcar Parkplatzes wird durchgeführt.

• Wir streben eine Stärkung der kulturellen Angebote an. Die 
kulturelle Zusammenarbeit auf regionaler Ebene soll vertieft 
werden. 

• Auf lokaler Ebene soll das „Notairshaus“ zu einem 
Begegnungsort mit Bildungs- und Kulturangeboten für alle 
werden.

• Wir werden den „Gréin“ in Zusammenarbeit mit den 
lokalen Vereinigungen umgestalten und als „Remich Plage“ 
ausrichten.

• Remich muss dem Titel Perle der Mosel wieder gerecht 
werden.

Le tourisme est important pour Remich et la ville doit rester 
attractive pour les visiteurs. L‘économie locale ne profite que 
partiellement du tourisme actuel du week-end. C‘est pour cette 
raison que nous misons sur un tourisme plus durable.

• Nous développerons de nouvelles activités attrayantes 
qui seront bénéfiques pour les commerçants locaux. Par 
exemple : réintroduction des après-midi animés pour 
enfants sur la place Dr. Fernand Kons.

• Le réaménagement de l‘ensemble de l‘Esplanade, y compris 
des mesures anti-crues, seront poursuivi le plus rapidement 
possible.

• Une étude de faisabilité concernant la création d‘un 
glamping attractif ou l‘agrandissement du parking du 
camping-car sera réalisée.

• Nous visons un renforcement de l‘offre culturelle. La 
coopération culturelle au niveau régional sera approfondie. 

• Au niveau local, le « Notairshaus » sur la place du Marché 
deviendra un lieu de rencontre proposant des offres 
éducatives et culturelles pour tous.

• Nous réaménagerons l’espace pour les fêtes des clubs 
et associations « um Gréin » en collaboration avec les 
associations locales et la transformerons en tant que « 
Remich Plage ».

• Remich doit à nouveau mériter son titre de « Perle de la 
Moselle ».

TOURISME & CULTURE
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Kontakt | Contact
déi gréng Réimech
reimech@greng.lu GRENG.LU/REIMECH

Réimech 

Mëttwochs, de 7. Juni 2023 um 20:00 Auer
an d’Al Schoul am Neiewee, Réimech

MIR PRESENTÉIEREN IECH EISE WALPROGRAMM FIR DÉI NÄCHST 6 JOAR 

KOMMT BEI EIS AN DISKUTÉIERT MAT ONS.

DÉI GRÉNG RÉIMECH INVITÉIEREN IECH HÄERZLECH

Mercredi, le 7 juin 2023 à 20:00 heures
au centre sociétaire «Al Schoul», rue Neuve, Remich

NOUS VOUS PRÉSENTERONS NOTRE PROGRAMME ÉLECTORAL 
POUR LES PROCHAINES 6 ANNÉES.

VENEZ NOUS RENCONTRER ET DISCUTEZ AVEC NOUS.

DÉI GRÉNG REMICH VOUS INVITENT CORDIALEMENT

MAT IECH AN ÄRE STËMME SCHAFE MIR 

ENG BESSER ZUKUNFT FIR RÉIMECH

AVEC VOUS ET VOS VOIX, NOUS CRÉERONS 

UN AVENIR MEILLEUR POUR REMICH


